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אִם־1
если–

תָּשׁ֨וּב
обратишься
H7725

׀יִשְׂרָאֵ֧ל 
Израиль
H3478

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

אֵלַ֖י
ко–Мне
H0413

תָּשׁ֑וּב
обратишься
H7725

וְאִם־
и–если–

יר תָּסִ֧
уберёшь
H5493

שִׁקּוּצֶ֛יךָ
мерзости–твои
H8251

מִפָּנַי֖
от–лица–Моего
H6440

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

תָנֽוּד׃
поколеблешься
H5110

Если хочешь обратиться, Израиль, говорит Господь, ко Мне обратись; и если удалишь мерзости твои от 
лица Моего, то не будешь скитаться.

2֙ וְנִשְׁבַּעְ֙תָּ
и–поклянёшься
H7650

חַי־
жив–

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

בֶּאֱמֶ֖ת
в–истине
H0571

ט בְּמִשְׁפָּ֣
в–правосудии
H4941

ה וּבִצְדָקָ֑
и–в–праведности
H6666

רְכוּ וְהִתְבָּ֥
и–благословятся
H1288

ב֛וֹ
в–Нём

גּוֹיִ֖ם
народы

וּב֥וֹ
и–в–Нём

לוּ׃ יִתְהַלָּֽ
восхвалятся

ס
[пауза]

И будешь клясться: "жив Господь!" в истине, суде и правде; и народы Им будут благословляться и Им 
хвалиться.

כִּי־3
ибо–

ה  ׀כֹ֣
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהֹוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

ישׁ לְאִ֤
человеку
H0376

יְהוּדָה֙
Иуды
H3063

ם וְלִיר֣וּשָׁלִַ֔
и–Иерусалиму
H3389

נִ֥ירוּ
распашите
H5214

לָכֶ֖ם
себе

נִי֑ר
целину
H5215

ל־ וְאַֽ
и–не–
H0408

תִּזְרְע֖וּ
сейте
H2232

אֶל־
в–
H0413

ים׃ קוֹצִֽ
тернии
H6975

Ибо так говорит Господь к мужам Иуды и Иерусалима: распашите себе новые нивы и не сейте между 
тернами.

לו4ּ הִמֹּ֣
обрежьтесь

לַיהֹוָ֗ה
для–ЙХВХ
H3068

֙ וְהָסִר֙וּ
и–уберите
H5493

עָרְל֣וֹת
крайнюю–плоть
H6190

ם לְבַבְכֶ֔
сердец–ваших
H3824

ישׁ אִ֥
муж
H0376

ה יְהוּדָ֖
Иуды
H3063

וְיֹשְׁבֵי֣
и–жители
H3427

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима
H3389

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

א תֵּצֵ֨
вышла
H3318

שׁ כָאֵ֜
как–огонь
H0784

י חֲמָתִ֗
ярость–Моя
H2534

וּבָעֲרָה֙
и–разгорелась

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

ה מְכַבֶּ֔
гасящего
H3518

מִפְּנֵי֖
из–за
H6440

עַ רֹ֥
злобы
H7455

ם׃ מַעַלְלֵיכֶֽ
дел–ваших
H4611

Обрежьте себя для Господа, и снимите крайнюю плоть с сердца вашего, мужи Иуды и жители Иерусалима, 
чтобы гнев Мой не открылся, как огонь, и не воспылал неугасимо по причине злых наклонностей ваших.
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הַגִּ֣ידו5ּ
возвестите
H5046

ה יהוּדָ֗ בִֽ
в–Иуде
H3063

֙ וּבִירוּשָׁלִםַ֙
и–в–Иерусалиме
H3389

יעוּ הַשְׁמִ֔
провозгласите
H8085

וְאִמְר֕וּ
и–скажите
H0559

]ותקעו[
[трубите]
H8628

)תִּקְע֥וּ(
(трубите)
H8628

שׁוֹפָ֖ר
в–шофар
H7782

בָּאָרֶ֑ץ
в–земле
H0776

קִרְא֤וּ
кричите
H7121

֙ מַלְאוּ
наполняйте
H4390

וְאִמְר֔וּ
и–скажите
H0559

הֵאָסְפ֥וּ
соберитесь
H0622

וְנָב֖וֹאָה
и–войдём
H0935

אֶל־
в–
H0413

י עָרֵ֥
города

ר׃ הַמִּבְצָֽ
укреплённые
H4013

Объявите в Иудее и разгласите в Иерусалиме, и говорите, и трубите трубою по земле; взывайте громко и 
говорите: "соберитесь, и пойдем в укрепленные города".

שְׂאוּ־6
поднимите–
H5375

נֵס֣
знамя
H5251

צִיּ֔וֹנָה
к–Сиону
H6726

יזוּ הָעִ֖
укройтесь
H5756

ל־ אַֽ
не–
H0408

דוּ תַּעֲמֹ֑
стойте
H5975

י כִּ֣
ибо

ה רָעָ֗
бедствие

י אָנֹכִ֛
Я
H0595

יא מֵבִ֥
приношу
H0935

מִצָּפ֖וֹן
с–севера
H6828

בֶר וְשֶׁ֥
и–разрушение
H7667

גָּדֽוֹל׃
великое

Выставьте знамя к Сиону, бегите, не останавливайтесь, ибо Я приведу от севера бедствие и великую гибель.

עָלָה7֤
поднялся
H5927

אַרְיֵה֙
лев

סֻּבְּכ֔וֹ מִֽ
из–чащи–своей
H5441

ית וּמַשְׁחִ֣
и–губитель
H7843

גּוֹיִ֔ם
народов

ע נָסַ֖
выступил
H5265

יָצָא֣
вышел
H3318

מִמְּקֹמ֑וֹ
с–места–своего
H4725

לָשׂ֤וּם
чтобы–сделать

אַרְצֵךְ֙
землю–твою
H0776

ה לְשַׁמָּ֔
в–пустыню
H8047

יִךְ עָרַ֥
города–твои

ינָה תִּצֶּ֖
разрушатся

ין מֵאֵ֥
без
H0369

ׁב׃ יוֹשֵֽ
жителя
H3427

Выходит лев из своей чащи, и выступает истребитель народов: он выходит из своего места, чтобы землю 
твою сделать пустынею; города твои будут разорены, останутся без жителей.

עַל־8
на–

ֹ֛את ז
это
H2063

חִגְר֥וּ
препояшьтесь
H2296

ים שַׂקִּ֖
вретищами
H8242

סִפְד֣וּ
рыдайте
H5594

וְהֵילִ֑ילוּ
и–вопите
H3213

י כִּ֥
ибо

לאֹ־
не–
H3808

ב שָׁ֛
отвратился
H7725

חֲר֥וֹן
пыл
H2740

אַף־
гнева–
H0639

יְהֹוָה֖
ЙХВХ
H3068

נּוּ׃ מִמֶּֽ
от–нас

פ
[пауза]

Посему препояшьтесь вретищем, плачьте и рыдайте, ибо ярость гнева Господня не отвратится от нас.

וְהָיָה9֤
и–будет
H1961

בַיּוֹם־
в–день–
H3117

הַהוּא֙
тот
H1931

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

יאֹבַ֥ד
погибнет
H0006

לֵב־
сердце–

לֶךְ הַמֶּ֖
царя
H4428

וְלֵב֣
и–сердце

ים הַשָּׂרִ֑
князей
H8269

֙ וְנָשַׁמּ֙וּ
и–изумятся
H8074

ים הֲנִ֔ הַכֹּ֣
священники
H3548

ים וְהַנְּבִיאִ֖
и–пророки
H5030

הוּ׃ יִתְמָֽ
оцепенеют
H8539

И будет в тот день, говорит Господь, замрет сердце у царя и сердце у князей; и ужаснутся священники, и 
изумятся пророки.
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ר10 וָאֹמַ֞
и–сказал–я
H0559

׀אֲהָהּ֣ 
увы
H0162

אֲדֹנָי֣
Адонай
H0136

יְהוִ֗ה
ЙХВХ
H3069

֩ אָכֵן
поистине
H0403

א הַשֵּׁ֨
обманывая
H5377

אתָ הִשֵּׁ֜
обманул–Ты
H5377

לָעָם֤
народ–

הַזֶּה֙
этот
H2088

֣�ם וְלִירוּשָׁלִַ
и–Иерусалим
H3389

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

שָׁל֖וֹם
мир
H7965

יִהְיֶה֣
будет
H1961

לָכֶם֑
вам

וְנָגְעָ֥ה
и–достигнул
H5060

רֶב חֶ֖
меч
H2719

עַד־
до–
H5704

פֶשׁ׃ הַנָּֽ
души
H5315

И сказал я: о, Господи Боже! Неужели Ты обольщал только народ сей и Иерусалим, говоря: "мир будет у 
вас"; а между тем меч доходит до души?

בָּעֵת11֣
в–время
H6256

יא הַהִ֗
то
H1931

יֵאָמֵ֤ר
будет–сказано
H0559

עָם־ לָֽ
народу–

הַזֶּה֙
этому
H2088

ם וְלִיר֣וּשָׁלִַ֔
и–Иерусалиму
H3389

ר֣וּחַ
ветер
H7307

צַ֤ח
жгучий
H6703

שְׁפָיִים֙
высот
H8205

ר בַּמִּדְבָּ֔
в–пустыне

רֶךְ דֶּ֖
путь
H1870

בַּת־
дочери–
H1323

י עַמִּ֑
народа–Моего

ל֥וֹא
не
H3808

לִזְר֖וֹת
чтобы–веять
H2219

וְל֥וֹא
и–не
H3808

ר׃ לְהָבַֽ
чтобы–очищать
H1305

В то время сказано будет народу сему и Иерусалиму: жгучий ветер несется с высот пустынных на путь 
дочери народа Моего, не для веяния и не для очищения;

ר֧וּח12ַ
ветер
H7307

מָלֵא֛
полный
H4392

לֶּה מֵאֵ֖
от–этих
H0428

יָב֣וֹא
придёт
H0935

לִ֑י
ко–Мне

ה עַתָּ֕
теперь
H6258

גַּם־
также–
H1571

אֲנִי֛
Я
H0589

ר אֲדַבֵּ֥
произнесу
H1696

ים מִשְׁפָּטִ֖
суды
H4941

ם׃ אוֹתָֽ
им
H0853

и придет ко Мне оттуда ветер сильнее сего, и Я произнесу суд над ними.

׀הִנֵּ֣ה 13
вот
H2009

כַּעֲנָנִי֣ם
как–облака
H6051

ה יַעֲלֶ֗
поднимется
H5927

וְכַסּוּפָה֙
и–как–буря

יו מַרְכְּבוֹתָ֔
колесницы–его
H4818

קַלּ֥וּ
быстрее
H7043

ים מִנְּשָׁרִ֖
чем–орлы
H5404

סוּסָי֑ו
кони–его

א֥וֹי
горе
H0188

לָ֖נוּ
нам

י כִּ֥
ибо

דְנוּ׃ שֻׁדָּֽ
мы–разорены
H7703

Вот, поднимается он подобно облакам, и колесницы его - как вихрь, кони его быстрее орлов; горе нам! ибо 
мы будем разорены.

י14 כַּבְּסִ֨
омой
H3526

מֵרָעָה֤
от–зла

לִבֵּךְ֙
сердце–твоё

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Иерусалим
H3389

עַן לְמַ֖
чтобы
H4616

עִי תִּוָּשֵׁ֑
ты–спаслась
H3467

עַד־
до–
H5704

מָתַ֛י
когда
H4970

ין תָּלִ֥
будут–обитать

ךְ בְּקִרְבֵּ֖
в–тебе
H7130

מַחְשְׁב֥וֹת
замыслы
H4284

אוֹנֵֽךְ׃
беззакония–твоего
H0205

Смой злое с сердца твоего, Иерусалим, чтобы спастись тебе: доколе будут гнездиться в тебе злочестивые 
мысли?

י15 כִּ֛
ибо

ק֥וֹל
голос

מַגִּ֖יד
возвещающий
H5046

ן מִדָּ֑
из–Дана
H1835

יעַ וּמַשְׁמִ֥
и–провозглашающий
H8085

וֶן אָ֖
беду
H0205

מֵהַ֥ר
с–горы
H2022

יִם׃ אֶפְרָֽ
Ефремовой
H0669

Ибо уже несется голос от Дана и гибельная весть с горы Ефремовой:
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ירו16ּ הַזְכִּ֣
напомните
H2142

לַגּוֹיִ֗ם
народам

הִנֵּה֙
вот
H2009

יעוּ הַשְׁמִ֣
провозглашайте
H8085

עַל־
над–

ם יְרוּשָׁלִַ֔
Иерусалимом
H3389

ים נֹצְרִ֥
стражи
H5341

ים בָּאִ֖
приходят
H0935

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

הַמֶּרְחָק֑
далёкой
H4801

יִּתְּנ֛וּ וַֽ
и–издают
H5414

עַל־
на–

י עָרֵ֥
города

ה יְהוּדָ֖
Иуды
H3063

ם׃ קוֹלָֽ
голос–свой

объявите народам, известите Иерусалим, что идут из дальней страны осаждающие и криками своими 
оглашают города Иудеи.

כְּשֹׁמְרֵ֣י17
как–стражи
H8104

י שָׂדַ֔
поля

הָי֥וּ
стали
H1961

עָלֶ֖יהָ
над–ней

מִסָּבִ֑יב
вокруг
H5439

כִּי־
ибо–

י אֹתִ֥
против–Меня
H0853

תָה מָרָ֖
восстала
H4784

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Как сторожа полей, они обступают его кругом, ибо он возмутился против Меня, говорит Господь.

דַּרְכֵּך18ְ֙
путь–твой
H1870

יִךְ וּמַעֲ֣לָלַ֔
и–дела–твои
H4611

עָשׂ֥וֹ
сделали

לֶּה אֵ֖
это
H0428

לָךְ֑
тебе

ֹ֤את ז
это
H2063

רָעָתֵךְ֙
злоба–твоя

י כִּ֣
ибо

ר מָ֔
горько
H4751

י כִּ֥
ибо

נָגַע֖
достигло
H5060

עַד־
до–
H5704

ךְ׃ לִבֵּֽ
сердца–твоего

ס
[пауза]

Пути твои и деяния твои причинили тебе это; от твоего нечестия тебе так горько, что доходит до сердца 
твоего.

׀מֵעַי֣ 19
внутренности–мои
H4578

י  ׀מֵעַ֨
внутренности–мои
H4578

]אחולה[
[страдаю]

ילָה( )אוֹחִ֜
(страдаю)
H3176

קִיר֥וֹת
стенки
H7023

י לִבִּ֛
сердца–моего

מֶה־ הֹֽ
шумит–
H1993

י לִּ֥
мне

י לִבִּ֖
сердце–моё

א ֹ֣ ל
не
H3808

ישׁ אַחֲרִ֑
умолкну

י כִּ֣
ибо

ק֤וֹל
голос

שׁוֹפָר֙
шофара
H7782

]שמעתי[
[слышала]
H8085

)שָׁמַעַ֣תְּ(
(слышала)
H8085

י נַפְשִׁ֔
душа–моя
H5315

תְּרוּעַ֖ת
сигнал–тревоги
H8643

ה׃ מִלְחָמָֽ
войны
H4421

Утроба моя! утроба моя! скорблю во глубине сердца моего, волнуется во мне сердце мое, не могу молчать; 
ибо ты слышишь, душа моя, звук трубы, тревогу брани.

בֶר20 שֶׁ֤
разрушение
H7667

עַל־
на–

שֶׁבֶ֙ר֙
разрушение
H7667

א נִקְרָ֔
возвещается
H7121

י כִּ֥
ибо

ה שֻׁדְּדָ֖
разорена
H7703

כָּל־
вся–
H3605

הָאָרֶ֑ץ
земля
H0776

פִּתְאֹם֙
внезапно
H6597

שֻׁדְּד֣וּ
разорены
H7703

י אֹהָלַ֔
шатры–мои
H0168

גַע רֶ֖
в–миг
H7281

י׃ יְרִיעֹתָֽ
завесы–мои
H3407

Беда за бедою: вся земля опустошается, внезапно разорены шатры мои, мгновенно - палатки мои.

עַד־21
до–
H5704

י מָתַ֖
когда
H4970

אֶרְאֶה־
буду–видеть–
H7200

נֵּ֑ס
знамя
H5251

אֶשְׁמְעָ֖ה
буду–слышать
H8085

ק֥וֹל
голос

ר׃ שׁוֹפָֽ
шофара
H7782

ס
[пауза]

Долго ли мне видеть знамя, слушать звук трубы?
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י 22 ׀כִּ֣
ибо

אֱוִי֣ל
глуп
H0191

י עַמִּ֗
народ–Мой

֙ אוֹתִי
Меня
H0853

א ֹ֣ ל
не
H3808

עוּ יָדָ֔
знают
H3045

בָּנִי֤ם
сыновья

סְכָלִים֙
неразумные
H5530

מָּה הֵ֔
они
H1992

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

נְבוֹנִ֖ים
разумные
H0995

הֵמָּ֑ה
они
H1992

ים חֲכָמִ֥
мудрые
H2450

הֵמָּ֙ה֙
они
H1992

ע לְהָרַ֔
чтобы–делать–зло

יב וּלְהֵיטִ֖
и–делать–добро
H3190

א ֹ֥ ל
не
H3808

עוּ׃ יָדָֽ
знают
H3045

Это оттого, что народ Мой глуп, не знает Меня: неразумные они дети, и нет у них смысла; они умны на зло, 
но добра делать не умеют.

23֙ רָאִי֙תִי
смотрел–я
H7200

אֶת־
на–
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

וְהִנֵּה־
и–вот–
H2009

הוּ תֹ֖
пуста
H8414

הוּ וָבֹ֑
и–хаотична
H0922

וְאֶל־
и–на–
H0413

יִם הַשָּׁמַ֖
небеса
H8064

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

ם׃ אוֹרָֽ
света–их
H0216

Смотрю на землю, и вот, она разорена и пуста, - на небеса, и нет на них света.

24֙ רָאִי֙תִי
смотрел–я
H7200

ים הָרִ֔ הֶֽ
на–горы
H2022

וְהִנֵּ֖ה
и–вот
H2009

ים רֹעֲשִׁ֑
трясутся
H7493

וְכָל־
и–все–
H3605

הַגְּבָע֖וֹת
холмы
H1389

לוּ׃ הִתְקַלְקָֽ
колеблются
H7043

Смотрю на горы, и вот, они дрожат, и все холмы колеблются.

יתִי25 רָאִ֕
смотрел–я
H7200

וְהִנֵּ֖ה
и–вот
H2009

אֵי֣ן
нет
H0369

הָאָדָ֑ם
человека
H0120

וְכָל־
и–все–
H3605

ע֥וֹף
птицы
H5775

יִם הַשָּׁמַ֖
небесные
H8064

דוּ׃ נָדָֽ
улетели
H5074

Смотрю, и вот, нет человека, и все птицы небесные разлетелись.

יתִי26 רָאִ֕
смотрел–я
H7200

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

הַכַּרְמֶ֖ל
Кармел
H3759

ר הַמִּדְבָּ֑
пустыня

וְכָל־
и–все–
H3605

יו עָרָ֗
города–его

֙ נִתְּצוּ
разрушены
H5422

מִפְּנֵי֣
от–лица
H6440

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

מִפְּנֵי֖
от–лица
H6440

חֲר֥וֹן
пыла
H2740

אַפּֽוֹ׃
гнева–Его
H0639

ס
[пауза]

Смотрю, и вот, Кармил - пустыня, и все города его разрушены от лица Господа, от ярости гнева Его.

כִּי־27
ибо–

כֹה֙
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

שְׁמָמָ֥ה
пустыней

תִהְיֶה֖
будет
H1961

כָּל־
вся–
H3605

הָאָרֶ֑ץ
земля
H0776

וְכָלָ֖ה
и–конца
H3617

א ֹ֥ ל
не
H3808

ׂה׃ אֶעֱשֶֽ
сделаю

Ибо так сказал Господь: вся земля будет опустошена, но совершенного истребления не сделаю.

עַל־28
на–

זאֹת֙
это
H2063

תֶּאֱבַל֣
будет–скорбеть
H0056

רֶץ הָאָ֔
земля
H0776

וְקָדְר֥וּ
и–потемнеют
H6937

יִם הַשָּׁמַ֖
небеса
H8064

עַל מִמָּ֑
сверху
H4605

עַל֤
потому–что

כִּי־
ибо–

֙ דִבַּרְ֙תִּי
говорил–Я
H1696

תִי זַמֹּ֔
замыслил
H2161

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

מְתִּי נִחַ֖
раскаялся
H5162

וְלאֹ־
и–не–
H3808

אָשׁ֥וּב
отступлю
H7725

נָּה׃ מִמֶּֽ
от–этого

Восплачет о сем земля, и небеса помрачатся вверху, потому что Я сказал, Я определил, и не раскаюсь в 
том, и не отступлю от того.

מִקּ֨וֹל29
от–голоса

שׁ פָּרָ֜
всадника

מֵה וְרֹ֣
и–стреляющего

שֶׁת קֶ֗
из–лука
H7198

בֹּרַחַ֙ת֙
убегает
H1272

כָּל־
каждый–
H3605

יר הָעִ֔
город

בָּ֚אוּ
входят
H0935

ים בֶּעָבִ֔
в–чащи
H5645

ים וּבַכֵּפִ֖
и–на–скалы
H3710

עָל֑וּ
восходят
H5927

כָּל־
каждый–
H3605

הָעִי֣ר
город

ה עֲזוּבָ֔
оставлен

וְאֵין־
и–нет–
H0369

ב יוֹשֵׁ֥
жителя
H3427

ן בָּהֵ֖
в–них
H2004

ישׁ׃ אִֽ
человека
H0376
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От шума всадников и стрелков разбегутся все города: они уйдут в густые леса и влезут на скалы; все города 
будут оставлены, и не будет в них ни одного жителя.

]ואתי[30
[и–ты]

תְּ( )וְאַ֨
(и–ты)
H0859

שָׁד֜וּד
разорённая
H7703

ה־ מַֽ
что–
H4100

י תַּעֲשִׂ֗
делаешь

י־ כִּֽ
когда–

י תִלְבְּשִׁ֨
одеваешься
H3847

י שָׁנִ֜
в–пурпур
H8144

כִּי־
когда–

י תַעְדִּ֣
украшаешься

עֲדִי־
украшением–
H5716

ב זָהָ֗
золота
H2091

י־ כִּֽ
когда–

תִקְרְעִ֤י
расширяешь
H7167

בַפּוּךְ֙
сурьмой
H6320

יִךְ עֵינַ֔
глаза–твои

וְא לַשָּׁ֖
напрасно
H7723

י תִּתְיַפִּ֑
украшаешься
H3302

מָאֲסוּ־
презирают–

בָ֥ךְ
тебя

ים עֹגְבִ֖
любовники
H5689

ךְ נַפְשֵׁ֥
душу–твою
H5315

שׁוּ׃ יְבַקֵּֽ
ищут
H1245

А ты, опустошенная, что станешь делать? Хотя ты одеваешься в пурпур, хотя украшаешь себя золотыми 
нарядами, обрисовываешь глаза твои красками, но напрасно украшаешь себя: презрели тебя любовники, 
они ищут души твоей.

31֩ כִּי
ибо

ק֨וֹל
голос

ה כְּחוֹלָ֜
как–рожающей

עְתִּי שָׁמַ֗
слышал–я
H8085

צָרָה֙
страдание

ה כְּמַבְכִּירָ֔
как–первородящей
H1069

ק֧וֹל
голос

בַּת־
дочери–
H1323

צִיּ֛וֹן
Сиона
H6726

חַ תִּתְיַפֵּ֖
задыхается
H3306

תְּפָרֵ֣שׂ
простирает
H6566

יהָ כַּפֶּ֑
ладони–свои
H3709

אֽוֹי־
горе–
H0188

נָא֣
же
H4994

י לִ֔
мне

י־ כִּֽ
ибо–

עָיְפָ֥ה
изнемогла
H5888

י נַפְשִׁ֖
душа–моя
H5315

ים׃ לְהֹרְגִֽ
пред–убийцами
H2026

פ
[пауза]

Ибо Я слышу голос как бы женщины в родах, стон как бы рождающей в первый раз, голос дочери Сиона; 
она стонет, простирая руки свои: "о, горе мне! душа моя изнывает пред убийцами".
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